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1 0 5 .

Ukaz c. k. ininisterstev notranjih opravil in pravosodja in c. k. najvišje 
policijske oblastnije od 3 . Maja 1 8 5 8 ,

veljaven za  vse kronovine, ra r  »n vojaške krajine,

h hierin« se ne voj »litim oblastn ijani naznanja ukaz od 30. Julija 1853, kterega je  
c. k. armadno nadpoveljstvo Izdalo na vse vojaške oblastnije zastran nalaganja disci
plinarnih kazni urlavharjem in vojaknm nastopivne rete, kakor tudi zastran kazni 
v dnarjii; in dalje se tudi odločuje ravnanje, ktero Imajo spolnovatl nevojaike 
oblastnije glede na prestopke sejmsklli, obertnljsklh In policijskih predpisov, doprl-

neaene po teli osebah.

(Je  v dcrž. ra k . XIX . delu, št. 70, izdanem in razposlanem 8. Maja 1868.)

C. k. armadno nadpoveljstvo je  zastran predloženih uprašanj:
1. ali sm e pristojno vojaška oblastnija naložiti disciplinarno kazen urlavbarju 

ali vojaku nastOpivne č e te ,  ki je na zapisnik pred nevojaško oblastnijo obstal ali 
izpovedal kako kaznjivo djanje;

2 .  ali so za  te osebe zastran prestopkov, ki niso zapopadeni v  vojaškem ka
zenskem zakoniku in se  tudi niso naznanili vojaškim oblastnijam, n. pr. zastran  
pregreškov proti naredbam sejmske ali obertnijske policijske oblasti, pristojne ne
vojaške ali vojaške oblastnije, in

3 .  ali se  smejo tem osebam nalagati kazni v dnarju za  tiste prestopke, za  
ktere se  nalagajo nevojaškim ljudem? z okolnim ukazom od 2 9 .  Julija 1 8 5 7 ,  od
delek 4 ,  št. 1 3 2 9  vsi e d N ajv išjega  sklepa od 2 5 .  Julija 1 8 5 7  zlasti zavoljo po-  
jasnjenja § .  7 2  vojaškega zakonika zaukazalo s ledeče:

ad 1 )  Ni kar nobenega ovirka, zakaj da bi ne smela pristojna vojaška oblast
nija nalagati disciplinarne kazni urlavbarju ali vojaku nastopivne čete, ki ni v djanski 
službi,  če je  pred nevojaško oblastnijo na zapisnik izpovedal svoje kaznjivo djarije,

ad 2 )  T e  osebe ima njih pristojna vojaška oblastnija po disciplinarno kazniti 
tudi za prestopke naredb sejmske in obertnijske policijske oblasti ali družili policij
skih predpisov veljavnih na kraju njih stanovaljša ali prebivaljša.

(Je dolžni ne prebivajo na sedežu te vojaške oblastnije ali blizo nje, mora iz 
peljavo disciplinarne kazni opraviti vojaško poveljstvo njegovega prebivaljša ali pa, 
če .ii tega poveljstva, ondešnja nevojaška oblastnija.



105.

Verordnung der k. k. M inisterien des Innern und der J u stiz  und der 
k. k. obersten Polizeibehörde vom 3. M ai 1868 ,

w irksam  fü r  alle liro n la n d er, m it Ausnajtm e der M ilitärgrän*e,

womit die, von dem k. k. .-Mrtnee-Ober-Commando an s/immtliche Militärbehörden 
erlassene Verordnung vom 2 0 .  Juli 1 Ü .S 7 , betreffend die VerhOngung von Itisci- 
ptinarstrafen gegen Urlauber und Mteservem/inner und wegen Anwendung von 
Geldstrafen, den Civilbehllrden kundgemacht, und der von denselben xu beobach
tende Vorgang in Ite treff der, von diesen Mmersonen begangenen Uebertretungen 
gegen Markt-, tiewerbs- und sonstige polizeiliche Vorschriften festgestellt  wird.

(K nthälten  im  tteicha-G eselz-B latte, XI X .  S tück, Nr. 70 . Auxgegehen und versendet am 8. Mai 1 8 5 9 .)

Das k. k. A rm ce-O ber-C om m ando /tat über die z u r  Entscheidung vorgelegten  
Att fra g en :

1. ob ein U rlauber oder ein R eservew an n  a u f  G rundlage eitles be i d e r  C ivil
behörde zu  P ro toko ll gegebenen G eständnisses einer stra fbaren  T /ta t von der  
com petenten M ilitärbehörde im D isciplinarw ege bestruft w erden  könne:

2 . ob d e r le i In d ividu en  bei U ebertretungen , welche im M ilitä r -S tra fg e se tz -  
buche nicht Vorkommen u n d  den M ilitärbehörden  auch n icht bekannt gegeben  
w u rden , w ie z. li. bei Vergehen gegen Anordnungen d er  M a rk t-  oder G ew erbs-  
p o lize i, den C iv il-  oder M ilitärbehörden  unterstehen , und

3 . ob gegen diese Individuen  G eldstrafen in jen en  U ebertretungsfüllen an -  
gew endet w erden  können , w o selbe gegen Civifpersonen verhängt w erden  ? m it  
C ircu lar-V erordn u n g  vom  2 9 .  J u li 1 8 5 7 ,  Abtheitung 4 , N r. 1 3 2 9 ,  zu  Folge 
A llerhöchster E ntschliessung vom  2 5 .  J u li  1 8 5 7  insbesondere zu r  E rläu teru n g  
des § .  7 2  des M ilitä r-S tra fgese tzbu ch es Folgendes verfü g t:

a d  1 )  E s unterliegt keinem  A n sta n d e , dass ein U rlauber, oder ein ausser  
der activen  Dienstleistung stehender R eservem an n  a u f  G ru n dlage eines bei einer  
Civilbehörde zu  P rotoko ll gegebenen G eständnisses se in er stra fbaren  Ilu n d lu n y  
von der com petenten M ilitärbehörde im D iscip linarw ege b e s tra f t w erde.

a d  2 )  D iese Individuen unterstehen auch bei Uebertretungen gegen A nord
nungen der M a rk t-  und G ew erbspo lize i oder sonstige polizeiliche Vorschriften  
an den Orten ihres W ohnsitzes oder A ufenthaltes der D iscipU narbestrafung der  
com petenten M ilitärbehörde.

W enn d er  Schuldige nicht um S itz e  d ieser M ilitärbehörde oder doch in 
dessen nächster Umgebung sich befindet, so ist d e r  Vollzug d er  D isc ip lin arstra fe  
durch das M ilitärcom m ando seines A ufenthaltsortes oder in dessen E rm anglung  
durch die dortige C ivilbehörde einzuleiten.



ad 3 )  K azni v dnarju se  smejo v prihodnje urlavbarjem od podoficirja navzdoli 
in vojakom nastopivne čete zunaj djanske službe nalagati v vseli primerlejih, v kle
rik se  po postavi nalagajo drugim osebam, ki so pod vojaško sodno oblastjo.

V s led  tega  se  političnim, pravosodnim in policijskim nevojaškim oblastnijam 
n aroču je , da imajo pod njih oblast spadajoče obravnave zastran teh prestopkov, 
storjenih po urlavbarjih ali vojakih nastopivne čete zunaj djanske službe, z mnenjem 
vred zastran te g a ,  ktera kazen da bi se  izrekla, naznaniti tisti vojaški oblastmi, ki 
ima storiti razsodbo. One morajo tudi takrat, ko gre izpeljava razsodbe nevojaški 
oblastni,, izveršiti razsodbo, če je  za  to prosila vojaška oblastnija.

Baron Bacil 8. r. G rof s. r. Baron Kempen s. r y F . M. L.

106.
Ukaz c. k. ministerstev notranjih opravil in pravosodja in c. k. najvišje 

policijske oblastnije od 5 . Maja 1 8 5 8 ,

veljaven za  vse kronovine, razun vo ja ike  k ra jin e ,

s lalerlm m e izrekuje, du ne tleti, ki Im» nednpuieno poaodao knjižnice, cahiivl * pre-
fitopkom peelHve in tlek.

( J e  v d e r i.  zak. XIX . delu, i t .  71> izdanem in razp aran em  8. M aje 1858.).

K er  je  vstala dvomba „ali se  tisti, ki ima nedopušeno posodno knjižnico, ob
stoječo iz ne prepovedanih bukev, zakrivi s  prestopkom postave za tisk od 2 7 .  Maja  
1 8 5 2  ali pa samo s prestopom polastenja obertnije po obertnijskih predpisih,66 spo
znavajo ministerstvi notranjih del in pravosodja in najvišja policijska oblastnija za  
dobro, izreč i,  da se  ima nedopušeno imetje posodne knjižnice čislati za  prestopek 
§ .  6  postave za  tisk od 2 7 .  Maja 1 8 5 2  ( š t .  1 2 2  derž. z a k . )  in tedaj kaznovati 
po § .  2 7  postave za  tisk ne g lede na ravnavo, ki bi utegnila opravljati se  po obert
nijskih predpisih.

Baron Bach 8. r. Grof H&da*dy «. r. Baron Kem pen ». r., F. M. L.



a d  3 )  G eldstrafen finden künftig gegen d ie beurlaubte M annschaft vom  
Unter o ffe iere  abw ärts und gegen d ie  R eservem annschaft ausser d er  activen  Dienst
leistung in allen  jen en  F ällen  S ta t t , w o dieselben gegen andere, d er  M ilitärge
rich tsbarkeit unterstehende Personen, nach den G esetzen  verhängt, w erden  können.

H iernach w erden d ie politischen, J u s t iz -u n d  P olize i-C iv i/beh örden  angewiesen, 
die bei ihnen nach M ass ih rer C om petenz vorkom m enden Verhandlungen über 
derartige  Veber tre t ungen von U rlaubern  oder ausser der activen  D ienstleistung  
stehenden R eservem än n ern  nebst ih rer Ansicht über d ie  in Anw endung zu  bringende  
S tra fe  d er  betreffenden M ilitärbehörde m ilzu th e ilen , w elcher die Schöpfung des  
E rkenntn isses zusteht, sowie in jen en  F ällen , in welchen d er  Vollzug dieses E r 

kenntnisses durch die C ivilbehörde zu  geschehen h a t , diesen Vollzug über E r 
suchen d er  M ilitärbehörde zu  bewirken.

Freiherr von Bach m. p. Graf N ädastly m. p. Freiherr von JKempen m. p., F. M. L<

106.
Verordnung der k. k. M inisterien des Innern und der J u stiz  und der 

k. k. obersten Polizeibehörde vom 6. M ai 1868 ,

giltig f ü r  sämmlHcke K ronländer, m it Ausnahm e der M U itärgrän*e,

womit das uml>efugte Halten einer S.eihhibUotMek als eine Vehertretnng der
Pressordnung erklärt wird.

( Knthalten im  H eichs-G eselu-D latle, XI X.  S tück , N r. 7t. Ausgegeben und  versendet am 8 . IHai 1 8 5 8 .)

Aus A nlass vorgekom m ener Z w e ife l „ob das unbefugte H alten  einer L e ih 
bibliothek von nicht verbotenen Büchern als eine U ebertrelung d er  P ressordnu ng  
vom  2 7 .  M a i 1 8 5 2  oder n u r als G ew crbsanm assung nach den GewerbsVor
schriften  anzusehen se i,i( finden d ie M inisterien  des Innern  u n d  d er  J u stiz  und  
die oberste P olizeibehörde zu  e rk lä re n , dass das unbefugte H allen  von L e ih 
bibliotheken als eine U ebertretung des F .  6  d er  Pressordnung vom  2 7 .  M a i 1 8 5 2  
( N r .  1 2 2  des R e ich s-G ese tz-B la tte s ') anzusehen, u n d  daher, abgesehen von d er  
nach den G ew erbsvorschriften  allenfalls ein tretenden  Behandlung, nach § .  2 7  d er  
P ressordnung zu  bestrafen ist.

Freiherr von B n c h  m. p. Graf X n t l a s t l y  m. p. Freiherr von ß i e m p e u  m. p., F. M. L.



1 0 7 .

Prijateljstvena, kupčijska in brodavstvena pogodba med Njegovim  veli
čanstvom cesarjem avstrianskim in N jegovim  Veličanstvom  Sahinšahom

perzianskim od 17 . Maja 1 8 5 7 ,

(Sklenjena v Parizu 17. M aja 1857; izmenjana ravno t i  v obojih priterdbah 13. Novembra 1857. Izvirna  beseda te
pogodbe je  gostavljcna v pcrziansko-francozkcni jez iku ).

( J e  v de rž. zak. XX. delu, at. 74, izdanem in razposlanem 19. Maja 1858.)

Nos Franelseus Joseplms Primus 9 di
vina favente clementia Auslriae imperator; Hungariae, 
Bohem iae, Lombardiae et V enetiarum , Dalm atiae, O o a tia e , Slavoniae, 
Galiciae. Lodomeriae et llliriae R e x ; Archidux A n striae; M agnus Dux 
Cracoviae; D ux Lolhariugiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, 
Bucovinae, superioris et inferioris S ile s ia e ; M agnus Princeps Transil- 
van iae; Marchio M oraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesent ium 

fac im us:
Posteaquam  inter N o s  trum atque Majestatis S u a e  Persicae Plenipotentiarium  

amiciliae, commercii et navigationis tractatus die 1 7 .  Maji 1 8 5 7  Lutetiae Parisiorum  
initus et signatus fuit tenoris ad verbuin sequentis:

Prostava.

V  i m e n u  d o b r o t l j i v e g a  in m i l o s t l j i v e g a  B o g a !

K er  N jeg o v o  veličanstvo cesar A vstrianski,  kralj ogerski in češki, lombardski 
in beneški, dalmatinski, hervaški slavonski, gališki in vladimirski, ilirski, kralj J e 
ruzalemski, nadvojvoda avstrianski itd. itd.

in N jegovo  svetlo in visoko veličanstvo, kterega zastava  je  solnce, velki kralj 
kraljev in sam oderžec vseh deržav Iranskih,

oba enako in resnično ž e l i ta , napraviti prijateljstvo med obema deržavama m 
to poterditi s  prijatelstveno, kupčijsko in brodarstvvno pogodbo , ktera ima biti za  
podložnike obeh visokih pogodnikov enako koristna in dobra; 

sta v ta namen izvolila poohlastence, namreč:
N jegovo  Veličanstvo cesar  avstrianski, barona Jo že fa  Aleksandra H  ü  b n e r j a , 

velikokrižnika cesarsk ega  L eop oldovega  reda in viteza cesarskega  reda železne  
krone I. razreda, S v o jeg a  pravnega skrivnega svetovavca in poslanca pri N jegovem  

veličanstvu cesarju vseh F ra n co zo v ;



Freundschafts - ,  H andels- und Schifffahrts- Vertrag zwischen Seiner 
Majestät dem Kaiser von Oesterreich und Seiner M ajestät dem Schahin- 

schach von P ersien  vom 1 7 .  M ai 1 8 5 7 .
(entschlossen au Paris am 17. lHai 1857; in den beiderseitigen Hatificationen ausgewechselt ebendaselbst am 

13. November 1857. Der Urtext dieses Vertrages wurde in persisch-französischer Sprache abgefassl.)

(Enthalten im Ileichs-Ocseta-Ulatle, X X . Stück, Nr. 74. Ausgegeben und versendet am 19. Mai 1858 .)

iWbs P r a n c i s c u s  m ß o sep U u #  P r i m u s *  d i 
vina favente clementia Austriae Imperator; Hungariae, Bo- 
hemiae, Lom bardiae et V enetiarum , D alm atine , C roatiae , Slavoniae , 
G aliciae, Lodom eriae et Illiriae R e x ; Archidux A ustriae; Magnus 
D ux C racoviae; D u x  L otharingiae , Salisburgi, S ty r ia e , Carinthiae, 
Carnioliae, R ucovinae, superioris et inferioris S iles ia e; Magnus P r in -  
ceps Transilvaniae; Marc/no M oraviae; Comes Habsburgi, et T irolis 
etc. etc.

N otum  lestatum que omnibus et singulis, quorum  interesi, tenorc praesen tium  
facim us :

Posteaquam  int er N ostrum  atque M ajesta tis S u ae  P ersicae  P len ipoten t iarium  
am icitiae, com rnercii et navigationis tracta tu s d ie 1 7 . M o ji 1 8 5 7  L u te tiae  P a -  
i'isiorum initus e t sit/nafus fu it tenoris a d  verbum  sequentis:

Hebers et sunt/.
I m  N a m e n  G o t t e s ,  d e s  A l l g ü t i g  e n  u n d  A l l e r  b a r m e n d e n !

Da Seine M ajestä t der K a ise r  von O esterre ich , K ön ig  von Ungarn und  
B öh m en , der L om bard ie  und Venedigs, von D a lm a tien , C roa tien , S law onien , 
G alizien  und L odom erien , I llir ien , K önig von Jeru sa lem , E rzh e rzo g  von O ester
reich etc. etc.

u n d  Sein e  erlauchte u n d  sehr erhabene M ajestä t, dessen B an n er d ie Sonne  
l*t, der grosse K ön ig  d er  K ön ige und d er  Selbstherrscher a ller  S taa ten  von Iran ,

B e id e  gleichm ässig und aufrich tig  wünschen, freundschaftliche B an de zw ischen  
den z w e i  Reichen h e rzu s te lle n , und dieselben verm itte ls t eines F reu n dsch afts-, 
H a n d els- und S ch ifffa h rtsvertra g es , w elcher in g leicher W eise fü r  die Unter
ta n e n  d er  beiden hohen vertragsch liesscnden M ächte erspriesslich  u n d  n u tz
bringend sein  soll, z u  befestigen;

so haben S ie  zu  diesem  E n de zu  Ihren B evollm ächtigten ernannt, u n d  z w a r :
S ein e  M ajestät d e r  K a ise r  von O esterreich , den F reih errn  Joseph A lex a n d er  

öon H ü b n e r ,  G rosskreuz des kaiserlichen  L eopo ld -O rden s u n d  R itte r  des k a i-  
Serliehen Ordens der eisernen K ro n e  I. Classe, A llerhöchst -  Ihren  w irklichen  
yeheim en R ath  und B otschafter be i S e in er  M ajestä t dem K a iser der F ran zosen ;

7 5



in N jegovo  veličanstvo Sahinšah perzija nski prečastitega ljubljenca F a r r o k h  
K a n a  A  in i n -  o 1 - M o I k a , S v o jeg a  izrednega poslanca, postavljenega s  kraljevo 

podobo na modrem traku in posestnika pasa v briljantih itd. itd.
ktera pooblastenca sta se potem , ko sta se  snidila v Parizu in vzajemno 

izmenjane pooblastile pisma najdla v dobri obliki, dogovorila zastran sledečih  
č len o v :

Č l e n  1.

Od današnjega dne naprej bode med deželami in podložniki avstrianskega ce
sarstva in med deželami in podložniki dvora iranskega vladalo resnično prijatelstvo 
in lepo soglasje.

č l e n  L.

Poslanci ali diplomatični opravki, ktere bode vsak pogodnik pošiljal in imel pri 
drugem dvoru, so bodo z vsem njih osebjem tako sprejemali pri tem dvoru, kakor 
poslanci ali diplomatični upravniki drugih najbolje branjenih prijateljstvenih derzav, 

in bodo tudi vživali ravno tiste časti svobode in privilegije, kakor ti.

Č l e n  3 .

Podložniki obeh pogodnikov bodo v prihodnje smeli popolnoma slobodho poto
vali in hoditi skozi vzajemne deržave v sosedne dežele in krajne oblastnije jih ne 
bodo pri tem nikakor za d er žev a le , marveč bodo kaj marljivo za  to skerbele, da se  
jim ne bo nobena neprijetnost zgodila , ker bodo vedno čule nad njih osebno var
nostjo in pri ravnanju ž njimi obzir jemale na vsako reč, da na poti ne bodo imeli 
ne škode niti kacega zaderžka ali kake nadlege, in v  ta namen jim bodo dajale 
sprevodne liste, firmane in druge pisma.

Č l e n  4 .

Podložniki obeh deržav, ki hodijo v opravilih kakor kupci, tergovci ali potniki 
v zadevne dežele, se  bodo pri vhodu do izhoda tako sprejemali in se  bode z njuni 
tako ravnalo, kakor s podložniki najbolje branjenih narodov.

V sled  tega bodo podložniki obeli visečih podložnikov po suhem in po morju ' 
zadevne dežele skozi nje ali iz njih po volji vozili in po obeh deržavah kupčevali 

po pravilnikih, ki imajo ondi moč.



und Sein e  M ajestä t der Sc/tahinschach von P ersien , den sehr ausgezeich
neten G ünstling F  a r  r  o k h K  h a n .4 m i n - o l -  M  o l  k  , A U erhöchst-lhren  ausser
ordentlichen B o tsc h a fte r , g e z ie r t m it dem  königl. B ildnisse am Hauen B ande  
und Inhaber des G ürtels in B rillan ten  etc. etc.

welche beiden B evo llm äch tig ten , nachdem  sie in P a r is  zusam m engetreten  
w aren , u n d  ihre Vollmachten wechselseitig ausqetauscht u n d  in gu ter  u n d  gehö
riger F orm  befunden h a tte n , über folgende A rtike l übereingekom m en s in d :

A r t .  1.

Vom heutigen T age angefangen w ird  zw ischen den S taa ten  u n d  U n terth a-  
nen des hohen österreichischen H ofes und den S taa ten  und U nterthanen des 
hohen H ofes von Iran  aufrich tige Freundschaft und gutes E invernehm en bestehen.

A r  t. 2 .

D ie Gesandten oder diplom atischen Agenten, welche je d e  der beiden hohen  
oontrahirenden M achte an den anderseitigen  H of beordern und daselbst, unter
halten w ill, w erden m it ihrem  gesum m ten M issionspersonale so em pfangen und be
handelt. w erden , w ie von diesem  S ta a te  d ie Gesandten oder diplom atischen Agen
ten der anderen m eistbegünstigten befreundeten M ächte em pfangen und behandelt 
w erd en , und sie w erden  sich a llda durchgängig derselben E h ren , Im m unitäten  
und P rivileg ien  erfreuen .

A r  t. S.

Die U nterthanen d er  beiden hohen contrah irenden Thcife w erden  hinfüro in vo ller  
Freiheit, die gegenseitigen Gebiete bereisen und sie durchziehen  können, um sich  
tn die benachbarten L ä n d er  zu  begeben , ohne daran  durch die L ocalau toritä ten  
gehindert zu  w erden , welche ihrerseits die lebhafteste S o rg fa lt d a ra u f verw en den  
w e rd e n , um dieselben vo r  je d e r  U nannehm lichkeit zu  bew ah ren , indem  sie be
ständig fü r  ihre persön liche S icherh eit w achen und sie mit. allen thunlichen R ü ck 
sichten behandeln w e r d e n , dam it sic auf ih rer R eise  w eder Schaden  noch H in
derniss oder irgen d  welche P lackere i e r le id en , zu  welchem  E nde sie dieselben  
m *t S icherh eits -  G eleitsch einen , F erm anen  und anderen  D ocum enten versehen  
werden.

A r t .  4 .

D ie Untertfianen d e r  beiden hohen Höf e ,  w elche in  ih rer E igenschaft als 
K aufleute, H än d ler oder R eisen de sich in ihren Angelegenheiten a u f  die re sp ec -  
tiven Gebiete begeben, w erden  daselbst von ihrem  E in tr itte  an bis zu  ihrem  Aus
tritte  tnit denselben R ücksich ten  u n d  a u f  dem selben Fusse aufgenom m en u n d  be
handelt w e rd e n , w ie d ie Unterthanen der m eistbegünstigten N ationen.

ln  Folge dessen w erden  d ie Unterthanen der beiden hohen contrah ir enden  
I'heile, se i es zu  L a n d e , se i es zu r  S ee , in d ie respecliven  G ebiete W aaren  be
liebig einführen, von da  a u s- , oder auch dort durchführen und den H andel in

75%



Ti bodo smeli lii najemati hiše, magazine in štacune za  svoje dela, in ne bodo 
nikakor podverženi davšinam, ktere niso naložene tudi podložnikom najbolje bra
njenih deržav.

Dobro naj se  razumeva, da se  bode takrat, če bi visoki dvor Iranski podlož
nikom kake tuje deržave podelil pravico, pridobivati in imeti zemljiša, hiše, m aga
zine ali druge nepremakljive posestva v perzianski d eže li , ravno ta pravica ondi 
tudi avstrianskim podložnikom dajala.

Kupci obeh deržav, ki bodo imeli kupčijo v tej ali uni deržavi, bodo g lede na 
to podverženi postavam tiste dežele , kjer imajo kupčijo.

Oficirji, uredniki ali podložniki v isoeega  dvora F ra n co zk eg a  ne bodo smeli po 
sili hoditi ne v hiše, niti v magazine ali štacune avstrianskih podložnikov; če bi bilo 
to treba, se  mora pred naznaniti diplomatičnemu o p ravniku avstrianskemu ali pa 
konzulu , kjer je ta ,  in vsaka taka hišna preiskava se  mora opraviti samo vpričo 
komisarjev, ktere je odposlal omenjeni upravnik ali konzul.

K jer  pa ni nobenega avstrianskega upravnika ali konzula , se  bode s  podlož
niki te deržave glede na to ravno tako ravnalo, kakor s podložniki najbolje bra
njenih dežel na tistih krajih, kjer ni nobenega upravnika ali konzula njih vlade.

Č l e n  o .

Podložniki avstrianski, ki vozijo blago v  perzijansko deželo ali iz nje so  pod
verženi ravno tistim colninarn, kterim podložniki najbolje branjenih deržav.

R avno  tako so  perzijanski podložniki, ki hočejo voziti blago v avstriansko ce
sarstvo ali iz n jega, podverženi tistim colninarn in davkom, kterim podložniki naj
bolje branjenih deržav.

Č l e n  6 .

Zavoljo  ozke zveze  in posebnih zadev, ki obstoje med Avstrio  in drugimi de
želami nemške z v e z e ,  sta se  N jegovo  veličanstvo cesar in N jegovo  veličanstvo 
Sahinšah dogovorila , da imajo podložniki imenovanih nemških deržav v perzijanski 
deželi v se  pravice in koristi, ktere daje ta pogodba avstrianski kupčii in avstrianskim  
podložnikom toda pod pogojem , da vlade imenovanih nemških deržav v treh letih



der (/am en Ausdehnung/  der beiden R eiche in G em ässheil d e r  in den bezüglichen  
Staaten in K r a f t  stehenden R eglem ents und G esetze treiben können.

S ie  w erden  daselbst H ä u se r , M agazin e  u n d  Boutiquen fü r  ihre Angelegen- 
heuen m iethen können, und w erden  unter keinem  N am en oder V orw ande irgend  
einer Abgabe unterw orfen  w erden , welche nicht den Unterthanen d er  m eistbegün
stigten N ationen auferleg t w äre.

E s ist wohl ve rs ta n d en , d a ss , wenn der hohe H o f  von Iran  den Unter tha- 
nen einer frem den N ation  das R ech t einräum en so llte , G ru n dstü cke , H äuser, 
Magazine oder andere Im m obilien  in Persien  zu  erw erben  und zu  besitzen , d ie
ses näm liche R ech t dort auch den österreichischen Unterthanen eingeräum t w er
den w ird .

Die K au fleu te  der beiden N ationen , w elche den inneren H andel in den bei
den Reichen treiben wollen, w erden  bezüglich dieses H andels den G esetzen  jenes  
Reiches , wo er getrieben  w ir d , unterstehen.

Die O /ficiere, B eam ten  oder  U nterthanen des hohen H ofes von Iran  w er
den w eder in die Behausung eines österreichischen U n terlh an s, noch in seine 
M agazine oder Boutiquen m it G ew alt ein trelen können; bei einer diessfälligen  
^ othw endigkeit m uss der d ip lom atische Agent oder der Consul O esterreichs dort , 
160 sich ein solcher befindet, hierw egen vorerst benachrichtiget w erden , und je d e  
derlei H ausdurchsuchung w ird  nur in G egenw art d er  von dem  besagten A genten  
°der Consul altgeordneten Com m issäre vorgenom m en w erden  können.

An jen en  O rten , wo es keinen österreichischen Agenten oder Consul gibt, 
Werden die Unterthanen d ieser M acht in der erw ähnten H insicht a u f  demselben  
Fusse behandelt w erden , w ie die Unterthanen d er  m eistbegünstigten Nationen in 
jen en  P lä tze n , wo sich kein Agent oder Consul ih rer R egieru ng befindet.

A r t .  5 .

Oie österreichischen U n terth anen , welche W aareti nach P ersien  einführen  
°der von dort ausführen w o llen , w erden  hinsichtlich der Zollgebühren a u f  dem 
selben F u sse , w ie die Unterthanen der m eistbegünstigten N ationen behandelt 
werden.

D esgleichen w erden  die persischen U nterthanen, w elche W aaren  in die S ta a 
ten des K aiser!hum es O esterreich einführen oder daraus ausführen wollen , hin
sichtlich der Zollgebühren und S teu ern  a u f  dem  näm lichen Fusse w ie  d ie Un- 
ferthanen der m eistbegünstigten N ationen behandelt w erden .

A r t. 6 .

ln  A nbetracht d e r  engen Verbindung u n d  der besonderen Beziehungen, 
Welche zw ischen  O esterreich u n d  den anderen  zum  deutschen Bunde gehörigen  
Staaten  bestehen, sin d  seine M ajestät der K a ise r  u n d  Seine M ajestä t d er  Sch ah in -  
schach übereingekom m en, dass d ie U nterthanen der besagten deutschen S taa ten  
ln P ersien a ller R echte und Vortheile theilhaftig w erden  sollen, welche der gegen -



od dne naprej, kterega je priterjena ta p o g o d b a , prevzamejo dolžnost,  dopušati 
kupčii in podložnikom perzijanskim tiste pravice in koristi, ktere imajo v Avstrii.

Č l e n  7.

V iso k a  pogodnika si pri d e rž uje ta prav ico , naimenovati vsak tri konzule, da 
bodo varovali svoje zadevne podložnike in njih kupčijo in podpirali prijatelske in 
dobre razmere med podložniki obeli deržav.

Konzuli avstrianski bodo imeli sedež  v Teheranu, T a  brisu in v ladjastajnem
mestu na perzijanskem zatoku, ktero se  bode pozneje imenovalo.

Konzuli perzijanski bodo postavljeni na Dunaju, v T eistu  in Benetkah.
Konzuli obeh deržav bodo za  svojo osebo in svoje opravila kakor tudi za  

svoje hiše, urednike in službeno osebje vživali tiste časti in privilegije, kakor kon
zuli enake stopnje in kuprijski opravniki najbolje branjenih deržav.

V  primerIjeju kake javne nevednosti se  ima konzulom na zahtevanje dovoliti
varna straža, k te ra mora čuti, da se  ne žali konzularski sedež .

Diplomatični opravniki in konzuli avstrianski ne bodo ne očitno niti skrivej va 
rovali nobenega perzijanskega podložnika, ki ni v službi pri cesarskem poslancu ali 
glavnem konzulu, konzulu, podkonzuiu ali konzularnem avstrianskem upravniku; če 
bi pa perzijanska vlada kaki drugi tuji deržavi podelila to p ravico , se ravno ta 
oblast dopuša tudi A vstrii,  in v tem kakor tudi v  vsakem drugem p rim e rljeju bode 
ta deržava vživala tiste privilegije, ktere ima najbolje branjena dežela.

Dobro naj se  razumeva, da je avstrianski konzularni upravnik, če bi se  v  per
zijanski deželi loti', kake kupčije, podveržen tistim postavam in navadam, ki veljajo 
z a  privatne osebe njegove deržave.

Č l e n  8 .

V s e  pogodbe in druge kupčijo zadevejoče dolžnosti podložnikov obeh visocih  
dvorov bodo dotične vlade zvesto podpirale in kaj natanko varovale.

V  večjo varnost za avstrianske podložnike na Perzijanskem bodo vse dolžne 
pisma, menice in poroštvene pisma, kakor tudi vse pogodbe, ki zadevajo kupčijo in



w artiye  Vertrag dem  österreichischen H andel und den österreichischen U nter
thanen zusicher/, jedoch  unter der Bedingung, dass die R egierungen der obbesagten 
Staaten  Deutschlands innerhalb eines vom  Tage der R atification des gegenw ärtigen  
V ertrages zu  berechnenden Z eitraum es von d re i Jahren  sich verpflich ten , auch 
ihrerseits den H andel und die U nterthanen P ersiens zum  Genüsse derselben lie c h te  
und Vortheile zuzu lassen , welche ihnen in O esterreich eingeräum t sind.

Art .  7.
Z um  S ch u tze  ihrer respectiven  Unterthanen und ihres H an dels , und zu r  

F örderung freundschaftlicher und billiger Beziehungen zwischen den U nterthanen  
v beiden S ta a ten , behalten sich d ie zw e i hohen contrahirenden T heile die B e -  

fugniss vor, j e  d re i Consuln zu  ernennen.
Die Consuln O esterreichs w erden  in T eh eran , T äbris u n d  in einem am p e r 

sischen Golfe gelegenen und späterh in  zu  bestim m enden H afenplatze resid iren .
Die Consuln P ersiens w erden in 1 Vien, T ries t und Venedig ihren S itz  haben.
Diese Consuln der beiden R eiche w erden  sowohl fü r  ihre Person und. die  

Ausübung ihrer Functionen, als auch fü r  ihre H äuser, die Beam ten ih rer C on- 
sulate und die ihrem  Dienste zugew iesenen  P erso n e n , dieselben E hren  und die 
n'imhchcn P rivileg ien  g em essen , wie die Consuln vom gleichen R an ge und die 
H andelsagenten der am  m eisten begünstigten Nationen.

Im Falle öffentlicher Unordnungen hat den Consuln, a u f  ihr Begehren, eine 
Schutzw ache bew illiget zu  w erden , w elche die U nverletzlichkeit des C onsularsitzes 
sicherzustellen hat.

Die diplom atischen Agenten u n d  Consuln O esterreichs w erden  n eder öffentlich 
noch insgeheim irgend einen persischen Unterthun schü tzen , w elcher n ich t bei 
der kaiserlichen M ission oder bei den G en era l-C on su ln , C onsuln, V ice-C onsuln  
oder C onsu lar-A genten  O esterreichs bedienstet w ä re ;  sollte jedoch  d ie  persische  
R egierung einer anderen frem den  M acht ein solches Recht, e in ra u m en , so w ird  
das nämliche R ech t auch Oesterreich gew äh rt, und in diesem  wie in je d e m  anderen  
F alle w ird  diese M acht die gleichen P rivileg ien  gem essen, w ie sie d er  am  m eisten  
begünstigten Nation eingeräum t sind.

E s ist wohl verstanden , dass wenn einer der consularischen Agenten O ester-  
7 ei°hs in P ersien  sich in H andelsgeschäfte einlassen sollte, derselbe hinsichtlich  
seines H andels den näm lichen G esetzen und Gebräuchen unterstehen soll, w ie die  
1 1‘w atpersonen seiner Nation.

A r t .  8 .

A lle Verträge und anderen a u f  die H andelsgeschäfte bezüglichen Verbindlich
keiten d er Unterthanen d er  beiden hohen Höfe w erden durch die respectiven  
Regierungen getreulich aufrecht erhalten und m it d er  grössten G enauigkeit g e 
schützt werden.

Au m eh rerer S icherstellung der österreichischen Unterthanen in P ersien  w erden  
die Schuldscheine, W echsel und B iirgschuftsurkunden, so wie alle, H andelsgeschäfte



se  sklepajo med podložniki visokih pogodnikov, podpisovali D ivan-O hane in namesti  
tega  pristojna krajna oblast, in na mestih, kjer je  avstrianski konzul, (udi ta, za to, 
da bode v primerljeju kake razpertije moč, opraviti potrebne pozvedbe in prepirno 
reč pravično razsoditi.

P o  tem takem se  ne bo razun primerljeja, če bi avstrianski podložnik sam ne 
priznal veljavnosti, poslušal t istega, ki bi brez tako poverjenih pisem pričel kako tožbo 
proti avstrianskemu podložniku in bi ne imel druzega dokaza kot izpovedbo ene 
priče.

Visoki pogodnik avstrianski obljubuje, da dode skerbel za  varnost perzijanskih  
podložnikov v svoji deržavi po obstoječih postavah in navadah in da bode ž njimi 
ravnal, kakor s podložniki najbolje branjenih narodov.

Č l e n  9 .

V s e  prepire ali razpertije. in vse  pravne pravde, ktere bodo vstale na P e r z i -  
janskem med avstrianskimi podložniki, bode namestnik N je g o v e g a  veličanstva cesarja  
pri visokem dvoru iranskem, ali pa avstrianski konzul njih stanovaljša ali na j  bliž
je g a  mesta preiskoval in razsojal po avstrianski!» postavah, in deželna oblastnija ga  
ne bo smela pri tem nikakor ovirati ali zaderževati.

Pravne pravde, prepire in razpertije, ki bi utegnile vstati na Perzijanskem med 
Avsti'ianci in podložnih! drugih tujih deržav, bodo izklenivno njih opravniki ali kon
zuli razsojali.

V s e  prepire ali razpertije in vse  pravne pravde, ki bi vstale v  perzijanski de
želi med podložniki obeh visocih pogodnikov, bodo razsojale perzijanske sodnije, 
to da ne bo moč teh prepirov in pravnih pravd drugače rešiti ali razsoditi kot 
vpričo cesarskega  namestnika ali konzula ali v  njegovem imenu n azačega  avstr i-  
anskega  tolmača, in sicer vse  po deželnih postavah in šegah.

S  sodbo pristojnega sodrrka rešeni prepir se  ne sme več  pričenjati; če bi bilo 
pa treba sodbo presoditi, se  to ne bo smelo zgoditi kot potem, ko se  je  to nazna
nilo cesarskemu namestniku ali konzulu avstrianskemu ali vpričo avstrianskega tol
m ača, nazočega v  njegovem imenu. T a  presoja gre samo najvišji kontrolni in ovevžn» 
sodnii v  Teheranu, T a  brisu ali Ispahanu.



betreffende, m n  Untert/ianen d e r  beiden hohen contrah irenden Theile geschlossenen  
V erträge, m m  D ivan-C hane und in E rm anglung eines solchen von d er  zuständigen  
L ocalbehörde, und an O rten , tco ein österreichischer Consul sich befindet, auch 
von diesem  L e tz te re n  u n terzeichnet sein m üssen , a u f  dass m an im F a lle  einer  
D ifferenz die nölhigen Erhebungen pflegen und diese S treitsachen  d er  G erechtigkeit 
yernäss entscheiden könne.

D em gem äss w ir d  D erjen ige, w elcher, ohne m it a u f  solche A r t beglaubigten  
D ocum enten versehen zu  se in , gegen einen österreichischen Unterthan einen  
R ech tsstreit anhängig m achen w ollte u n d  hiebei keine anderen  Bew eise als die  
E rklärung eines Zeugen beizubringen in d er  L age w ä r e , m it seinem  Begehren  
keineswegs gehört w erden , es w äre  denn, dass le tz te res  von den österreichischen  
Unterthanen als gü ltig  anerkann t w orden .

D er hohe H o f  von O esterreich versprich t se in erse its , fü r  d ie S icherheit der  
persischen Unter!hanen in seinen S ta a te n , den G esetzen und den bestehenden  
Gebräuchen g em ä ss , zu  wachen und sie in d ieser H insicht a u f  dem  Fusse der  
am  m eisten begünstigten N ationen  zu  behandeln.

A r  t. 9 .
A lle S treitigkeiten  oder Z w is te  u n d  alle R echtshändel, welche sich zwischen  

österreichischen Unterthanen in P ersien  entspinnen so llten , w erden  durch den  
Vertreter S e in er  M ajestä t des K a ise rs  bei dem  hohen Hofe von Iran , oder durch  
den österreichischen Consul ihres W ohnortes oder des diesem  nächst gelegenen  
Drtes nach den österreichischen G esetzen  untersucht und entschieden w erden , 
ohne dass d ie Landesbehörde hiebei das gerin gste  H inderniss oder d ie geringste  
S chw ierigkeit entgegensetzen darf.

D ie R ech tsh än del, S treitigkeiten  und Z w is te , welche in P ersien  zw ischen  
O esterreichern und Unterthanen an derer frem der S taa ten  sich entspinnen soll
ten, w erden  ausschliesslich durch die Verm ittlung ihrer Agenten oder Consuln  
entschieden w erden .

A lle S treitigkeiten  oder Z w is te  und alle R ech tsh än del, w elche in P ersien  
*unschen den Unterthanen d er  beiden hohen contrah irenden M ächte sich entspin
nen sollten, w erden  vor den persischen Gerichten entschieden w erden , aber diese  
Streitigkeiten  und R echtshändel w erden nicht anders erled ig t oder entschieden  
w erden können , als in G egenw art und m it D azw ischenkunft des kaiserlichen  
V ertreters oder C on su ls, oder in seinem  N am en, in G egenw art des österreich i
schen D olm etsch, dicss A lles nach den G esetzen u n d  dem  H erkom m en des L andes.

E in  durch das U rtheil des zuständigen  R ich ters einm al beendigter R ech ts
streit kann nicht ein zw eites  M a l w ieder aufgenom m en w e rd e n ; sollte aber die  
N othw endigkeit d ie  nochm alige R evision  des geschöpften E rkenntnisses fo rd e rn , 
so w ird  diese nicht an ders stattfinden können , als m it Vor w issen des V ertreters  
oder Consuls von O esterreich , oder in seinem  N a m e n , in G egenw art des ö s le r -  
re*chischen D olm etsch , u n d  n u r vor einem  d e r  obersten C ontrols- u n d  C assa -  
ll°nshöfe, d ie zu  T eheran , T abris  oder Ispahan ihren S i lz  haben.



Nasproti bodo podložniki v iso ceg a  dvora iranskega v A vstrii  g lede na svojo  
korist in pridobljene pravice v prepirih v živali popolno pomoč avstrianskih postav in 
sodnij, kakor domači in podložniki drugih tujih deržav; in visoki dvor avstrianski 
daje namestnikom, konzulom in opravnikom visocega  d vora  iranskega g lede na njih 
posredovanje *a njih podložnike pri cesarskih oblastnijah ravno tisto oblast, ktero 
imajo v Avstrii diplomatični opravniki in konzuli najbolje varovanih narodov.

č l e n  10 .

Če kak podložnik pogodnikov, ki je v  deželi druzega pogodnika, napove, da 
ne more več plačil odrajtovati ali če v konkurs pride, je  treba napraviti popis za 
stran vsega  n jegovega premakljivega in nepremakljivega premoženja, njegovih dol
gov in tirjatev, da bode po tem takem moč likvidirati in po pravici razdeliti premo
ženje med njegove upnike, ki morajo po tem ravnanju pisma zastran njih tirjatev 
nazaj dati, ker so  dobili dotično plačilo po razmeri.

T o  ravnanje se  sme g lede na avstrianskega podložnika v perzianski deželi 
opraviti samo vpričo cesarsk ega  namestnika ali konzula , ki bo nemudoma skerbel 
za  potrebne pozvedbe zastran t e g a ,  kar upniki tirjajo, za  to, da mu bode moč zv e
deti ,  ali nima kri d a tar doma kaj premoženja, s  klerim bi se  upniki poplačali.

Č e  kak perzijanski podložnik v Avstrii napove, da ne more več plačil odraj- 
tovati, ali če v konkurs pride, podeljuje visoki dvor avstrijanski namestnikom, kon
zulom in opravnikom visocega dvora iranskega g led e  na njih posredovanje za  njih 
podložnike ravno tisto oblast, ktero bi v enacih okolšinah v Avstrii  imeli diploma
tični opravniki in konzuli najbolje varovanih narodov.

Č l e n  11.

Č e bi kak podložnik umeri v deželi druzega pogodnika, se v sa  njegova za 
puščina izroči v hrambo opravniku ali konzulu naroda, kterega je  bil umeri!, da 
bode ravnal ž njo po postavah in navadah svoje dežele.

Č l e n  1 2 .

Z ad eve  kazenske sodne oblasti, v ktere so  perzijanski podložniki v Avstrii ali 
avstrianski podložniki v perzijanski deželi zamotani, s e  imajo tako opravljati, kakor 
glede na najbolje varovane narode.



ln  E rw iederu n g  d ieser V erbindlichkeiten w erden  die Unterthanen des hohen 
H ofes von Ira n  in O esterreich, w as ihre Interessen und ihre erw orbenen R echte  
b e tr iff t, im  F alle von S treitigkeiten  den vollen S ch u tz  d er  österreichischen Ge
se tze  und G erich te gem essen , in g leicher A r t w ie  d ie  Einheim ischen und die U n- 
terthanen a n d erer  frem der M ä c h te ; und der hohe H o f  von O esterreich gew ah rt 
den V e rtre te rn , Consuln und Agenten des hohen H ofes von Iran  bezüglich einer  
H azw ischenkunft von ih rer S e ite  zu  Gunsten ihrer N ationalen bei den ka iserli
chen Behörden dieselbe Befugniss, welche in Oesterreich die diplom atischen Agen
ten und Consuln d er  am  m eisten  begünstigten N ationen geniessen.

A r  t. i  0 .

E rk lä r t sich ein Ünlerlhan eines der beiden hohen H ö f e , w elcher in dem  
Gebiete des anderen  sich befindet, im  S tan de  des F a llim en tes , oder m acht er  
B ankerott, so soll über alle seine G ü te r , über seine E ffecten und über seinen  
A c tiv -  und P assivs tan d  das Inven tar errich tet w erden , um darnach die erfo rder
liche L iqu idirung und d ie gerechte Vertheilung nach Verhältnis» unter seinen  
Gläubigern vorzu n eh m en , w elche, nach Beendigung d ieser P rocedur, d ie Belege  
Zu ihren F orderungen zurückstellen  m üssen, nachdem  sie a u f  diese die ihnen z n -  
faUende verhäl/n issm ässige Sum m e erhallen  haben.

Hieses V erfahren so ll rücksichtlich eines österreichischen U nterthans in P e r 
sien nur m it Vorwissen u n d  D azw ischenkunft des V ertre ters oder Consu/s von 
Oesterreich sta tt f in d e n , w elcher über das von den Gläubigern geste llte  B egehren  
nicht säum en w ird , d ie nöthigen Erhebungen h ervorzu ru fen , um festzustellen , ob 
nicht, d er  in Comcurs Verfallene in seinem  Vaterlande G ü ter gelassen h a t , a u f  
welche ihre F orderungen befriediget w erden könnten.

E rk lä r t sich ein persischer U nterthan in O esterreich im Concurs, oder m acht 
er B a n k ero tt , so räu m t d er  hohe H of von O esterreich den V ertre te rn , Consuln 
and A genten des hohen H ofes von Ira n , rüchsichl/ioh einer D azw ischenkunft von 
ihrer S e ite  zu  Gunsten dieses persischen Unterthans, dieselbe Befugniss ein , welche 
unter gleichen Um ständen in Oesterreich die d iplom atischen Agenten und Consuln 
der am  m eisten  begünstigten N ationen  geniessen w ürden.

A r t .  I I .
Im  F alle einer der respecliven  Unterthanen a u f  dem  Gebiete des einen oder 

des anderen S taa tes m it T ode abgeh t, w ird  sein N achlass in die Aufsicht des 
Agenten oder des Consuls der N a tio n , welcher d e r  verstorbene U nterthan an -  
H eh o r te , vollständig  übergeben w e rd e n , dam it d ieser nach den  in seinem  L an de  
bestehenden G esetzen  und Gepflogenheiten en tsprechend darü ber verfüge.

A r t .  1 2 .
H ie Angelegenheiten der C r im in a l-G e ric h tsb a rk e it, w orin  österreichische  

Untenhanen in Persien  oder persische Unterlhanen in O esterreich verw icke lt 
Wären, sollen in den beiden L ä n d ern  nach der rücksich tlich  der am  m eisten be -  
yanstigten  N ation angenom m enen A rt und W eise behandelt w erden .

7 6 *



Č l e n  1 3 .

Zavoljo t e g a , če bi vstala vojska med eno pogodbeno deržavo in kako drugo 
deželo, se  nikakor nima kratiti ali premeni«! prijateljstvo, ki ima vedno obstati med 
avstrianskim in iranskim dvorom.

Č l e n  1 4 .

T a  pogodba ima veljati petindvajset let od dne naprej, kterega se  bodo pri— 
terdbe izm enja le , in od te dobo naprej še  dvajset mescov potem, ko je  ta ali uni 
pogodnik napovedal, da je  razveljavljena.

Deželnim poglavarjem , poveljnikom, prejemnikom coln in , oficirjem in drugim 
služabnikom visocih pogodniko.v s e  bode naročilo , spol »ovali nje odločbe pred ko 
bode moči in jih nikakor ne kratiti.

Prilerdbe obeli veličanstev se  bodo v Parizu ali pa Carigradu v šestih mescih 
ali pa še  pred če bode moči izmenjale.

V  poverjenje tega sta dotična pooblastenca visocih pogodnikov to pogodbo  
podpisala in ji pritisnila svoje pečate.

T ako  se  je  zgodilo v Parizu v dvojih izdaj bali v francozkim in perzijanskem  
jeziku sedem najstega dne mesca maja leta K ristusovega rojstva tisuč osemsto s e -  
dem petdesetega, —  dva in dvajsetega dne mesca R a m a sa n a , leta Hidschreti tisuč 
dve sto tri in sedemdeset.

lliibner. (L . S .) Amin-ol-Molk Farrokli-Fčlian. (L . S .)

N o s  visis et adcurate perpensis hujus tractatus quatuordecim articulis illos 
o m n es  nullo excepto ratos confirmatosque habere profitemur, verbo Nostro C aesareo  
promittentes, N o s  om nia , quae in illis continentur, fideliter ohservaturos atque e x e -  
cutioni mandaturos esse .

ln quorum fidem majnsque robur praesentis ratihabitionis N ostrae tabulas manu 
N oslra  s'gnavimus sigilloque Nostro C a e sa r eo -R eg io  appenso firmari jussimus.

Dabantur in Imperiale urhe Nostra Vienna die sex ia  mensis Octobris anno mil- 
lesimo octingentesimo quinquagesiino sep tim o, Regnoruin Nostroruin nono.

Fraiiclscus «loseplms.
(E.. S.)

C o i n e s  a  B o u l - S c l i a  u c n s t c i  n .

Ad mandatum Sacrae C'aesarcae et R egiae Apostolicae M ajestatis
proprium :

Antonius de Hammer m. p.
Consilarius Aulicns et M inisterialis.



A r t .  1 3 .
I m F alle des Ausbruches eines K rieg es  zw isch en  einem  d e r  beiden con-  

trahirenden T heile und einer anderen  M acht w erden  dieserw egen allein das gu te  
E invernehm en u n d  d ie  aufrichtige F reu n dsch aft , w elche zw ischen den hohen 
Höfen von Oesterreich und von Ira n  im m erdar bestehen so llen , keine B eein 
trächtigung, Schm älerung oder Veränderung zu  erleiden  haben.

A r t .  1 4 .
H er gegen w ärtige  V ertrag bleibt in K r a f t  w äh ren d  d e r  V euer von fünfund

zw an zig  J a h re n , vom  T age der R a/ifications-A usw echslung a n , u n d  über diese  
" to tfr is t hinaus bis zum  A blaufe von z w ö lf  M onaten, nachdem  d er  eine der hohen 
contrahirenden Theile  dem anderen  angekündigt haben w ir d ,  dass er  ausser  
W irksam keit g ese tzt w erde.

D ie S ta tth a lter , C om m andanten , Zolleinnehm er, Officiere u n d  übrigen Be
diensteten d er  beiden hohen conlrahirenden M ächte w erden  beauftragt w erden , 
die S tipu lationen  desselben m it der grösstm öglichsten G enau igkeit , u n d  ohne sie  
vn m indesten an zu tasten , zu  erfüllen.

H ie R atificationen  Ih re r  M a jestä ten , d e r  beiden erlauchten Souveräne, 
w erden zu  P aris  oder zu  Constantinopel binnen des Z eitrau m es von sechs 
M onaten, oder wo m öglich noch frü h er, uusgewechselt w erden.

P r kund dessen haben die betreffenden B evollm ächtigten d e r  beiden hohen 
contrah irenden T heile  den gegen w ärtigen  V ertrag u n terze ich n et, und dem selben  
ihre S iegel beigedrückt.

S o  geschehen z u  P a r is , in doppelter A usfertigung, in fran zösisch er u n d  p e r 
sischer S p ra ch e , am siebzehnten T age des M onates M ai im  J a h re  C h risti E in 
tausend achthundert fünfzig  sieben , —  dem  zw eiu n dzw an zigsten  des M onates 
R an tasan , im J a h re  der H idschret E in tau sen d  zw eihundert siebzig  drei.

H übner. (L . S .) Amin*ol* Itlolk JFurrokh-Jihan. (L . S.)
K os visis et adcu ra te  perpensis hujus traefatus quatvordecim  articu /is , illos 

omnes nu/lo excepto  ra tos confirm afosque habere p ro fitem u r, verbo N ostro  
t aesareo prom in en tes , N os om nia quae in il/is continentur, fidelitcr observaturos  
utque execn tion i m andaturos esse.

In quorum  fidem  m ajusque robur praesentes ratihabitionis N osfrae tabulas 
manu N ostra  signavim us sigilloque N ostro  C aesareo- R egio appenso firm a riju ssim u s.

Ilu ban tu r in Im peria le  urbe N ostra  Vienna die sex ta  m ensis Octobris anno 
mdlesirno octingentesim o quinquagesim o sep tirno, R egnorum  N ostroru m  nono.

Franciscu* nMoscphus* 
fJL. S.J

C o m e s  n  B u o l - S c h a u e n s t e i n .
Ad mandahm Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae 

Mojestatis proprium:
Antonius de H am m er  m.

Consiiiariu.i A ulirus el /Uinisteriuli».



1 0 8 .

Razpis c. kr. dnarstvenega ministerstva od i .  maja 1 8 5 8 ,

veljaven za  lombardo-beneško kraljestvo, s  k te rim se  premenjajo »eklere odločbe  
razpisa dnarstvenega ministerstva od 2 3 .  Julija 1 8 5 6  (derž .  zak. X X X V I .  d e l ,  
št. 1 4 2 ) ,  zastran jemanja potrošnine od zganili vpijančljivih tekočin v lombardo-

beneškem kraljestvu.

(J e  v derž. ta k .  XIX . delu, št. 69, izdanem in razposlanem  8. Maja 1858.)

1 0 9 .

Razpis c. k. pravosodnega ministerstva od 5 . Maja 1 8 5 8 ,

veljaven za  kronovine O gersko, Horvaško in S la v o n sk o ,  Erdeljsko, vojvodino ser b -  
sko in temeški B a n a t ,  s  kterim se  vsled N ajv išega  sklepa od 2 .  Maja 1 8 5 8  p o-  
jasnuje, da se  sme še  za  naprej jemati 6  odstotkov od tistih posojil , za ktere se  
j e ,  preden je zadobil moč občni deržavljanski zakonik, dogovorilo 6  odstotkov obre

sti z zastavo  ali brez nje.

(Je  v d e ri. tak . XIX . delu, št. 72, itdanem  in razposlanem  9. Maju 1868.)

1 1 0 .

Ukaz c. k. ministerstev notranjih opravil in pravosodja od 6 . Maja 1 8 5 8 ,

veljaven za  O g ersk o ,  Horvaško in S la v o n sk o ,  Erdeljsko in serbsko vojvodino s 
temešktm B anatom , s kterim se  tudi na urbarialne nadsodnije razširja razpis pra
vosodnega ministerstva od 2 3 .  Aprila 1 8 5 8  (derž .  zak. št. 6 0 )  zastran te g a ,  da 
ima c. k. naj višja sodnija v vseh pravnih rečeh, ki se  tičejo prezidentov samih višjih 
deželnih sodnij (b a n sk eg a  s to la )  dovoliti odbranje druge deželne višje sod n ije , če

nasprotnik za  to prosi.

( J e  v derž. tak . XIX. delu, št. 73, izdanem in razposlanem 8. Maja 1858.)



Erlass des k. k. E inanzm inisterium s vom 1. M ai 1 8 5 8 ,

w irksam  fü r  das lom bardisch-venetian ische K ön igreich , betreffend die Abänderung  
einiger Bestim m ungen des F in a n zm in is ter ia l-E rla sses  vom  2 3 .  J u li 1 8 5 6  (R e ic h s -  
G ese tz -B la tt X X X  VI. S tü ck , N r .  1 4 2 )  über d ie E inhebung der V erzehrungs

steuer von gebrannten  geistigen  F lüssigkeiten im  lom bardisch-ncnetianischen
K önigreiche.

(E nthalten  im R eichs-G esetv-B latte , X I X .  S tück, Kr. 69 . Ausgegeben und versendet am 8 . Mai 1858 .

109.

Erlass des k. k. Justizm inisterium s vom 5 . M ai 1 8 5 8 ,

w irksam  fü r  d ie K ro n lä n d cr U n g a rn , Croatien und S la w o n ien , Siebenbürgen, 
die serbische W ojw odsch afl u n d  das Terneser B a n a l, w om it in Folge A lter
höchster E ntschliessung oom 2 . M a i 1 8 5 8  eine E rläu teru n g  über die fortdau 
ernde G iltigkeit des sechspercentigen Z insenausm asses rücksichtlich derjenigen  
D arleihen erlassen w ird , fü r  welche vo r  Beginn d er  W irksam keit des allgem einen  
bürgerlichen G esetzbuches sechspercen tige Z insen m it oder ohne Bestellung eines

P fan des bedungen w orden  sind.

(E ntha lten  im  R eich s-G esc tv -B la tte , X I X .  S tü c k , K r. 7 i .  Ausgegeben und  versendet am 8 . Mai 1 8 5 8 .)

110.

Verordnung der k. k. M inisterien des Innern und der J u stiz  vom 
6. M ai 1 8 5 8 ,

g ü tig  fü r  U n garn , Croatien und S la w o n ien , Siebenbürgen u n d  die serbische  
W ojw o d  s ch a f t m it dem  Terneser B an ate , w om it d er  E rla ss  des Ju stizm in isteriu m s  
vorn 2 3 .  A p r il 1 8 5 8  (R e ic h s -G e s e tz -B la tt  N r .  6 0 )  über d ie von dem  k. k. 
°bersten  Gerichtshöfe in allen Rechtsangelegenheiten, bei welchen d ie  P räsiden ten  
der O berlandesgerichte ( B analtafel)  persönlich bet heiliget s in d , zu  bewilligende  
D elegirung eines anderen  O berlandesgerich tes, im  F alle  d ie G egenpartei h ierum  

ansucht, auch a u f  die U rbaria l-O bergerich te ausgedehnt w ird .

(E ntha lten  im  R eichs-G esetn-B la tte , X IX  S tü ck , K r. 73 . Ausgegeben und  versendet am  8 . Mai 1 8 5 8 .)
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